Template for comments - Draft ISPMs for country consultation, 2006

Workshop FAO

Draft ISPM: phytosanitary treatments for regulated pests
Please use this table for sending country comments to the IPPC Secretariat (ippc@fao.org). See instructions on how to use this template at the end of the table. Following these 

will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee

Please make sure that the cell "country name" is filled for each row of comments and contains the name of the country submitting the comments

	1. Section
	2. Country
	3. Type of comment
	4. Location
	5. Proposed rewording
	6. Explanation

	General comments
	
	
	
	
	1) Any reference to the necessity to test different varieties of a commodity should clearly state that such testing is required only when there is a technical justification for such a requirement. Otherwise requirements for varietal testing could be regarded as unjustified barriers to trade.

2) We propose to change the term “schedule” by “protocol” which is  better  Schedule is essentially time related.

3) It must be clear if irradiation treatments will be located in Annex 1 of ISPM No. 18, in Annex 1 of this draft ISPM or under both. Same thing could happen with wood packing material treatments.

4) Life cycle must be translated to Spanish as as “ciclo de vida”

5) Two issues are not clear in the text: if the TPPT is the only fora in which proposals of treatments are going to be developed or approved and the way in which the drafts are going to be presented to CPM approval (normal standard setting procedure or fast-track) 

	Specific comments
	
	
	
	
	

	TITLE OF THE DRAFT
	
	
	
	
	

	INTRODUCTION
	
	
	
	
	

	SCOPE 
	
	1. Editorial .

2) Editorial 

3) Editorial 

4)Translation


	1) Para 1: Deleted paragraph to be included later in the text
2) New Para 2

3)  Relocated Paragraph

4) Relocated paragraph
	This standard presents a list of treatments that are internationally recognized and intended for use by NPPOs to meet their phytosanitary requirements. The treatments provide the minimum requirements to achieve treatment of a regulated pest at a stated efficacy. 

This standard also describes the requirements for submission and evaluation of a phytosanitary treatment for use as a phytosanitary measure. 

This standard only applies to treatments for regulated pests and are used on plants, plant products or other regulated articles in international trade, or for other phytosanitary purposes (i.e.: grain devitalisation, antisprout application) in international trade.

This standard also presents a list of treatments that are internationally recognized and intended for use by National Plant Protection Organizations (NPPOs) to meet their phytosanitary import requirements. The treatments provide the minimum requirements to achieve a stated efficacy against  treatment of a regulated pest at a stated efficacy. 


	1) The scope must consider general issues first and later other more specific ones

2) To clarify

3) To clarify

4) Stated in Spanish should be translated as “determinada”



	REFERENCES 
	
	1) Editorial 
	
	Glossary of phytosanitary terms, 2005. ISPM No. 5, FAO, Rome.

International Plant Protection Convention, 1997. FAO, Rome.

Pest risk analysis for quarantine pests, including analysis of environmental risks and living modified organisms, 2004. ISPM No. 11, FAO, Rome.


	Reference to ISPM No. 11 has been added because it has been quoted in the text

	DEFINITIONS 
	
	1) Technical

2) Translation


	New term and definition
	New term and definition:

treatment schedule protocol: The elements of a treatment that are critical to achieving the stated efficacy.


	1) We propose to change the term “schedule” by “protocol” which is  better . Schedule is essentially time related. Also “components” is better than “elements”. 

2) Stated should be translated into Spanish as “determinada”

	OUTLINE OF REQUIREMENTS 
	
	1. Technical

2. Translation

3. Translation

4. Translation

5. Technical
	1) Para 1

2) Para 1

3) Para 3

4) Para 3

5) Para 3
	Phytosanitary treatments may be required or applied by contracting parties as phytosanitary measures to prevent the introduction and spread of regulated pests of phytosanitary concern.

Treatments should fulfil certain requirements in relation to their efficacy, feasibility and applicability.

National Plant Protection Organizations (NPPOs) or Regional Plant Protection Organizations (RPPOs) submit a treatment for inclusion in the ISPM on phytosanitary treatments by providing information on the treatment, pest(s) and commodity(ies) or regulated articles concerned. The submission should include efficacy data on the treatment under laboratory or controlled experimental conditions, and also under operational conditions. The expected level of efficacy of the treatment should be stated in the submission and should be applicable to use of the treatment internationally. as a phytosanitary measure in international trade. Information on the technical feasibility and commercial applicability of the treatment should be provided.


	1) Changes have been performed because treatments could be performed by importing ( requires) or exporting (applies)contracting parties and because in the framework of this standard, treatments are developed for regulated pests.

2) If using “of phytosanitary concern”, it should be translated into Spanish as “de preocupación fitosanitaria”

3) Abbreviations are not in plural in the Spanish version

4) Controlled experimental conditions should be translated into Spanish as “condiciones experimentales controladas”

5) Phytosanitary measures are applied under the scope of this ISPM  in international trade. See also comment No. 1.

	BACKGROUND
	
	1) Translation

2) Technical 

3) Translation

4) Translation

5) Translation

6) Translation

7) Technical
	1) Para 1

2) Para 3

3) Para 3

4) Para 3

5) Para 3

6) Para 3

7) Para 3
	The purpose of the IPPC is “… to prevent the spread and introduction of pests of plants and plant products, and to promote appropriate measures for their control …” (Article I.1 of the IPPC, 1997). The requirement or application of phytosanitary treatments to commodities and regulated articles is a phytosanitary measure used by contracting parties to prevent the introduction and spread of regulated pests. …..

Phytosanitary measures required by a contracting party shall should be technically justified (Article VII.2a of the IPPC, 1997), according to the result of a PRA ( ISPM No. 11)

	1) “Used by” should be translated into Spanish as “usada por”

2) The IPPC NRTsays that phytosanitary measures required by a contracting party shall should be technically justified
3) Abbreviation of NPPO should be in plural in the Spanish version.

4) Historical evidence should be translated into Spanish as “evidencia histórica”

5) Specified should be translated into Spanish as “especificadas”

6) Recognized should be translated into Spanish as “reconoció”

7) Technical justification must be based on PRA.

	REQUIREMENTS
	
	
	
	
	

	1.  Criteria for Treatments
	
	1. Translation

2. Technical

3. Translation

4. Translation

5. Technical

6. Technical
	1) Para 1

2) Para 1

3) Para 1

4) Para 1

5) Para 1

6) Para 1
	Treatments for which a submission can be made include, but are not limited to: chemical , including controlled atmosphere, physical (irradiation, heat, cold), controlled atmosphere. NPPOs and RPPOs should take into account other factors when considering phytosanitary treatments for approval, such as the effects on human health and safety, animal health and the environment (see the preamble and Article I.1 of the IPPC, 1997). Effects on the quality and intended use of the commodity shall should also be considered. 
	1) Heat should be translated into Spanish as “calor”. The term “térmico” used in the Spanish version involves both cold and heat treatments.

2) To reorder the types pf treatments

3) See comments above in relation to the use of plurals for the abbreviations of NPPO in the Spanish version

4) Environment should be translated into Spanish as “ambiente” and not “medio ambiente”

5) Reference to IPPC (Art. I. 1) does not correspond.. 

6) Effects on quality of the commodity  are key factors to be considered.



	2.  General Requirements for Phytosanitary Treatments
	
	1) Technical

2) Translation

3) Translation

4) Technical
	1) Para 1, dash 1

2) Para 1, dash 1

3) Para 1, dash 2

4) Para 1, dash 3
	The NPPO or RPPO should ensure that phytosanitary treatments are:

-
effective in killing, inactivating, or removing target regulated pests, rendering regulated pests infertile/incapable of further development or devitalizing regulated pests associated with the target commodity(ies) or regulated article(s)…. 

-
feasible and applicable for use in international trade or other movement, e.g. research purposes ( e.g.: research ) 


	1) Phytosanitary measures can only be applied to regulated pests.

2) Evidence should be translated into Spanish as “evidencia”

3) “using appropriate experimentation procedures should be translated into Spanish as “usando los procedimientos experimentales apropiados”.

4) Treatments should be feasible and applicable for use in international trade or for other purposes. It´s not a matter of movement


	3.  Specific Requirements for Phytosanitary Treatments
	
	Translation
	Dash 2
	Information on phytosanitary treatments should include the following elements:

· summary information

· efficacy data in support of the submission of a phytosanitary treatment….


	Efficacy data in support of the submission of a phytosanitary treatment should be translated into Spanish as. “datos de eficacia que apoyen la propuesta de un tratamiento fitosanitario”

	3.1  Summary information
	
	1) Technical

2) Translation

3) Technical

4) Translation

5) Translation
	1) Para1

2) Para 1, dash 4

3) Para 1, dash 4

4) Para 1, dash 4

5) Para 1, dash 5
	The summary information shall should be submitted by NPPOs or RPPOs utilizing the form provided in Annex 2 and should include:….

-
description of the treatment (treatment type, target pest, treatment schedule protocol, other information)

-
reason for submission, including its relevance to existing ISPMs.


	1) Should has to be replaced by shall because it it is necessary to submit all the information. 

2) “Responsible” should be translated into Spanish as “responsible”

3) See comment above on schedule-protocol

4) Other information should be translated into Spanish as “otra información”

5) The correct translation for this is the following: “el motivo de la propuesta incluyendo la relevancia para las NIMF´s actuales”



	3.2  Efficacy data in support of the submission of a phytosanitary treatment
	
	Editorial
	Title
	3.2  Efficacy data in support of the submission of a phytosanitary treatment
	Text deleted is not necessary.

	3.2  Efficacy data in support of the submission of a phytosanitary treatment
	
	
	
	
	

	3.2.1  Efficacy data under laboratory/controlled conditions
	
	1) Translation/Editorial

2) Technical 

3) Translation/Editorial

4) Translation/Editorial

5) Technical

6) Translation

7) Technical


	1) Para 1

2) Para 1

3) Para 2

4) Para 3 Phrases 1 and 2

5) Para3, Phrase 3

6) Para 3. Phrase 3

7) Para 3. Phrase 3


	The target regulated pest life-cycle stage for the treatment should be specified. Usually, the most resistant stage of the pest(s) is the stage for which a treatment is proposed and established. However, practical considerations should be taken into account, as well as the target regulated pest control strategies aimed at exploiting vulnerable or specific stages of a pest. 

If efficacy data ……. efficacy claims made for treatment of the specified life-cycle stage.

Where possible, data should be presented on methods used to determine the relationship  between  effective dose/treatment efficacy, to demonstrate the range of efficacy of the treatment (e.g. dose/efficacy curves). Treatments can only be adopted for the cConditions under which they treatements were tested shall be specified. Additional information should be provided to support any extrapolation if the scope of a treatment is to be extended (e.g. extending the range of temperatures or the inclusion of other varieties species). The materials and methods utilized in the experiments should be suitable for the use of the treatment at the stated efficacy. 


	1) Wording of Paragraph 1 in the Spanish version is unclear. We propose the following wording for clarification: “Debería especificarse la etapa del ciclo vital de la plaga para el tratamiento. Normalmente, la etapa más resistente de la (s) plaga (s) es para la cual un tratamiento es propuesto y establecido. Sin embargo, deberían tomarse en cuenta las consideraciones prácticas, así como las estrategias de control de la plaga con el fin de atacar etapas vulnerables o específicas de una plaga.
2) Target is added because it is necessary to specify to which pest goes directed the treatment

3) As in the previous comment wording in the Spanish version is not clear, we propose the following for clarification: “Si los datos sobre la de eficacia se presentan para una etapa del ciclo vital que no se considere como la más resistente, deberían exponerse proporcionarse las razones de esta acción (por ejemplo, un resumen apropiado de la estrategia apropiada de control de plagas). Los datos de la eficacia que se han proporcionados deberían especificar el nivel estadístico de confianza que apoye la afirmación de la eficacia propuesta  del tratamiento, en la etapa del ciclo vital especificada”
4) Idem previous comments, proposed re-wording in spanish: “De ser posible, deberían presentarse los datos sobre los métodos utilizados para determinar la relación entre dosis / eficacia del tratamiento Solo se pueden adoptar los tratamientos según para las mismas condiciones bajo las cuales fueron analizados del experimento.
5) Range should be translated into Spanish as “rango”
6) The phrase has been modified to avoid the possibility  to approve treatments in this item, related with : “Efficacy data under laboratory/controlled conditions”..
7) See general comment


	3.2.1  Efficacy data under laboratory/controlled conditions
	
	1) Translation/Editorial

2) Translation

3) Technical

4) Translation


	1) Under Pest Information title, dash 1

2) Under Pest Information title, dash 3

3) Under Pest Information title, dash 3

4) Under Pest Information title, dash 5


	Pest information

-
identity of the pest to the appropriate level (e.g. strain, biotype, physiological race) and life stage, and laboratory or field strain used)
-
conditions under which the pests are cultured/reared or grown

-
biological traits of the pest relevant to the treatment (e.g. viability, genetic variability, weight, developmental time, development stage, fecundity, freedom from disease or parasites)

-
method of natural/artificial infestation

· determination of most resistant species/life stage (in the commodity where appropriate).


	1) Translate as: La identidad de la plaga  hasta el nivel apropiado ( Ej.: aislamientoo cepa, biotipo, raza fisiológica) estadío del ciclo de vida y aislamiento de laboratorio o campo utilizado

2) Relevant to the treatment should be translated into Spanish as “relevantes para el tratamiento”

3) To include all the criteria

4) Life stage should be translated in Spanish as “etapa de desarrollo”



	3.2.1  Efficacy data under laboratory/controlled conditions
	
	1) Technical

2) Technical

3) Technical

4) Technical

5) Technical 

6) Technical


	1) Title

2) Under Commodity/regulated article information, dash 1 and 2

3) Under Commodity/regulated article information, dash 2

4) Under Commodity/regulated article information, dash 2, item 2 

5) Under Commodity/regulated article information, last added dash  

6) Under Commodity/regulated article information, last added dash 4


	Commodity/regulated article information

- type of regulated article.

-  commodity type/species/cultivar (where varietal differences impact on treatment efficacy, data should be provided for all varieties under consideration)

-
conditions of the commodity, for example:

•
whether it was free from disease/non-target pest infestation or pesticide residue

•
size, shape, weight, stage of maturity, quality, variety ,etc.

•
infested at a susceptible growth stage

· type of regulated article.

· intended use of the commodity
	1) To eliminate commodity term, because it is included in the definition for regulated article

2) Added to make a more precise definition of the commodity. 
3) Disease is not used any more, see ISPM No. 5
4) The issue of the species/cultivar has been previously considered under dash 1.

5) Many treatments can modify the possibility of use of a plant or plant product and treatments must be  planned taking into consideration the intended use of  a commodity.

6) Eliminated and relocated in the indentations 1 and 2 



	3.2.1  Efficacy data under laboratory/controlled conditions
	
	1) Technical

2) Translation

3) Translation/editorial

4) Translation

5) Translation

6) Editorial

7) Technical

8) Translation


	1) Under Experimental parameters, dash 1

2) Under Experimental parameters, dash 1

3) Under Experimental parameters, dash 3

4) Under Experimental parameters, dash 4

5) Under Experimental parameters, dash 5

6) Under Experimental parameters, dash 5

7) Under Experimental parameters, dash 6

8) ) Under Experimental parameters, dash 7
	Experimental parameters

-
level of confidence provided by the laboratory testing, method of statistical analysis, and the data supporting that calculation (e.g. number of subjects treated, number of replicate tests, controls)

-
experimental facilities and equipment

-
experimental design (e.g. randomized complete block design)

-
experimental conditions (e.g. temperature, relative humidity, diurnal cycle)

-
monitoring of critical parameters (e.g. exposure time, dose, temperature (target  commodity and air), relative humidity)

· methodology to measure the effectiveness of the treatment (e.g. whether mortality is the proper parameter, whether the end-point mortality was assessed at the correct time, mortality or sterility of treated and control group)….


	1) It is not clear what is  level of confidence provided by the lab testing and how to measure it. May be it is a matter of quality assurance or  the level of statistical confidence ?????

2) Replicate must be translated as “replicaciones” or “repeticiones”.

3) This should be translated into Spanish as: “el diseño experimental (por ejemplo, diseño aleatorio de bloques completos al azar)” for clarification.

4) Experimental conditions should be translated as “condiciones experimentales”

5) Critical translation into Spanish is “criticos”.

6) It is not necessary and it is too specific

7) End-point mortality  is an unclear parameter.

8) Range of critical parameters should be translated into Spanish as “rango de parámetros críticos”



	3.2.2  Efficacy data using operational conditions
	
	1) Translation

2) Technical

3) Translation

4) Translation


	1) Para 1. Phrase 1

2) Para 1. Phrase 2 and para 2

3)  Para 2, inside brackets

3)Para 2 and 3

4) Para 3


	The treatment developed under laboratory conditions should also be validated by testing under operational or simulated operational conditions. Results of these tests should confirm that the application of the treatment schedule protocol achieves the stated efficacy under conditions in which the treatment will be used. Where treatment specifications differ in operational trials, the test protocol modifications should be indicated.

Data may be presented from preliminary tests to refine the treatment schedule protocol to establish the effective dose (e.g. temperature, chemical, irradiation) under operational conditions. 

In some cases the method of achieving the effective dose will be different from the method established under laboratory conditions. Data should be provided that supports any extrapolation of laboratory results.


	1) “Should also be validated by testing under operational conditions “... should be translated into Spanish as “debería validarse realizando pruebas conforme a bajo condiciones operativas”

2) See comment above

3) “chemical “ must be translated to Spanish as “ producto químico”

4) Effective should be translated into Spanish as “efectiva”



	3.3  Information on commercial feasibility and applicability
	
	1) Translation

2) Editorial

3) Translation

4) Translation

5) Technical 

6) Technical

7) Technical and Translation

8) Editorial

9) Technical
	1)Para 2, dash 2

2)Para 2, dash 3

3)Para 2, dash 4

4)Para 2, dash  5

5) Para 2, dash 5

6) Para 2, dash 6

7)Para 2, dash 8

8)Para 2, dash 9, 10 and 11

9)Para 3
	The phytosanitary treatment should be feasible and applicable internationally.
Information should be provided to support the phytosanitary treatment including such items as:

-
feasibility of carrying out the phytosanitary treatment (includes ease of use, risks to operators, technical complexity, training required, equipment required, cost)
-
extent to which other NPPOs have approved the treatment as a phytosanitary measure, if known
-
availability of expertise needed to apply the phytosanitary treatment internationally

-
versatility of the phytosanitary treatment (e.g. application to a wide range of countries/pests/commodities)

-
the degree to which the phytosanitary treatment complements other treatments or procedures phytosanitary measures (e.g. potential for the treatment to be used as part of a systems approach for one pest or to complement treatments for other pests)

-
feasibility of having the phytosanitary treatment accepted at the international level
-
consideration of potential non-target effects (e.g. impacts to environment, to non-target organisms)

-
applicability of treatment with respect to specific commodity/regulated pest combinations

-
commercial relevance
-
technical viability
-
human and animal health and safety

-
commodity quality.

Treatment schedules protocols should adequately describe the method for applying the treatment in a commercial environment. international trade

	1) In the Spanish version the singular for the abbreviation is used, it should be the plural form, see previous comments.

2) Expertise needed is included under dash 1. It is possible to eliminate it .

3) Text in brackets should be translated into Spanish as: (por ejemplo, la aplicación en una gran variedad en un amplio rango de ....países/plagas/productos básicos)
4) Additionallly, the correct translation into Spanish is the following: el nivel que grado en el cual el tratamiento fitosanitario complementa a otros tratamientos o procedimientos....
5) The correct term is phytosanitary measure instead of other treatments or procedures. Treatments are developed for a certain combination (pest/commodity)and not for pests not considered in it objective .
6) Dash 6  is speculative and undetermined. It is not considered that an NPPO that submits a treatment, could or should provide this kind of information. That´s  why it has been erased.
7) We propose to insert regulated because phytosanitary measures can only be applied to regulated pests. In relation to translation comments the correct translation and wording for “applicability of treatment with respect to specific commodity/regulated pest combinations” is the following: “la aplicabilidad del tratamiento con respecto a combinaciones específicas de al producto básico/ específico/combinaciones de plaga reglamentada
8) Dashes 9, 10 and 11 are  considered under dash 1
9) To change schedules by protocols according previous comments. Treatments will be used as phytosanitary measure in international trade, commercial environment is not an appropriate term.



	4.  Evaluation and Publication of Phytosanitary Treatments 
	
	1)Technical

2) Technical
	Single Para

New Para.
	The IPPC Secretariat shall call for treatment submissions every year and send the submission to the TPPT .The Technical Panel on Phytosanitary Treatments will assess the submission and suggest a priority order prioritize and evaluate the submissions for their suitability (see Annex 3 Appendix 1). After adoption of a  priority order,  by the CPM, the TPPT  will evaluate the technical information and send them back for consideration of the SC and public consultation and CPM approval.When approved, phytosanitary treatments will be incorporated into Annex 1 of this standard.

Treatments that have already been approved by the CPM as part of an ISPM, before this ISPM is approved, will be immediately incorporated into Annex 1, without going through the approval procedure of this ISPM
	Appendix 1 must  be a mandatory part of the ISPM because it contains key information for it application. It contains the criteria to approve the treatments

A logical and transparent order must be followed for prioritisation by the CPM and  further development of the treatment.

Include a new paragraph intended to make that treatments already approved in other ISPM´s shall be included in expedite form in the Annex 1.


	 See at the end of the template
	

	
	
	
	
	
	

	Annex 3Appendix 1  Criteria for prioritizing and evaluating submitted information on phytosanitary treatments
	
	1) Technical

2) Editorial

3) Editorial

4) Translation

5) Technical

6) Technical

7) Translation

8) Technical 

9) Technical/Substantial

10) Technical

11) Technical

12) Technical

13) Translation

14) Editorial
	1)Title

2)Under Title

Priorities, Dash 2

3)Under Title

Priorities, Dash 3

4)Under Title Priorities, Dash 4

5)Under title priorities, dash 6

6)Under title priorities, dash 8

7)Under title priorities, dash 9

8) last added indent 

9) Under Evaluation  of submissions , para 2

10) Under Evaluation  of submissions, para 3, dash 1
11) Under title Evaluation of submisions, Para 3  dash 3

12)Under title evaluation of submisions, Para 3, dash 4

13)Under Evaluation of submissions, para 4

14) Under Outcome of Evaluation 


	1.
Priorities

Factors for determining priorities include:

-
use of the phytosanitary treatment as an alternative treatment to methyl bromide

-
value/volume of trade affected involved by phytosanitary treatment
-
relevance and value to a standard  an ISPM under development requiring phytosanitary treatment(s)
-
frequency with which a phytosanitary treatment is linked to a trade issue (e.g. disputes or need for repeated bilateral discussions)
-
relevance and utility to developing countries
-
emergency need for the phytosanitary treatment
-
long term benefits of the phytosanitary treatment (e.g. chemicals likely to be banned or withdrawn would be low priority)

-
issues associated with deferring or rejecting the phytosanitary treatment
· applicability to a wide range of commodities and pests.

· Low impact to the environmet
2.
Evaluations of Submissions

Submissions will be considered by the Technical Panel on Phytosanitary Treatments only when the information outlined in section 3 of ISPM No. -- (Phytosanitary treatments for regulated pests) is complete.

The Technical Panel on Phytosanitary Treatments will exercise due respect for confidentiality where sensitive information is provided by the applicant.

In evaluating submissions, the Technical Panel on Phytosanitary Treatments will consider the following criteria:

-
the experience or expertise in the subject area of the laboratory, organization and/or scientist(s) involved in producing the data

-
whether the data was published. More weight may be given to data that was published in international peer-reviewed journals

-
the availability of experts to evaluate the information submitted about the  phytosanitary treatment
-
whether researchers utilized a quality assurance or accreditation program in the development and/or testing of the phytosanitary treatment.

The non availability of experts in the TPPT, to evaluate the information on a treatment, should not be an impediment for it consideration. Appropriate experts should be called for those situations.

Treatments will only be…. e.g. to apply the treatment to a range of pest species or commodities). 

3.
Outcome of Evaluation

Once a submission …. for regulated pests.

If the submission fails to meet the criteria for adoption internationally, the reason(s) will be communicated to the contact identified on the submission. There may be a recommendation to provide additional information or to initiate further work (e.g. new research, field complementary testing, analysis).
	1) This appendix must  be considered as an Annex because the criteria for prioritising and evaluating  treatments must be prescriptive.

2) The term “involved” is considered more appropriate than “affected”. 

3) “Relevance” involves “values” and for IPPC scope the word ”Standard” means ISPM. 

4) Translation of the text in brackets into Spanish should be: “(por ejemplo, controversias o necesidad de repetir las repetidas discusiones bilaterales)

5) The emergency need could be a subjective criteria for prioritising. That´s why it has been eliminated

.

6) Text under dash 8 is not understandable

That´s why it has been eliminated
7) In the last dash “a wide range” should be translated into Spanish as “un amplio rango”

8) Reference to low impact to the environment has to be added as an factor that can be considered to prioritize   treatments.

9) This paragraph must be considered by the IPPC Legal services to assess the pertinence of managing confidentially sensitive information to clarify the procedures and safeguards to be adopted if necessary 

10) What has to be evaluated is the treatment is not the CV  of who has produced the data. Additionally, the submission has been presented by a NPPO or a RPPO that knows the expertise of labs and authors.

11) We suppose that the availability  refers to expertise inside the TP and suggest new text to clarify  the information to be evaluated.

12) The efficacy of the treatment and quality of information is not related with being an accredited lab or not.

13) For clarification of the Spanish version we propose the following wording: “Los tratamientos solo se aprobarán según para las condiciones bajo las cuales fueron analizados las mismas condiciones del experimento, salvo a menos que se presenten datos para apoyar la extrapolación (por ejemplo, para aplicar el tratamiento a una variedad un rango de especies de plagas o productos básicos).
14) In the Spanish version change CIMF by CMF


	
	
	
	
	
	


ANNEX 2

INFORMATION REQUIRED for submission of a phytosanitary treatment

  The following summary information shall should be provided (see section 3.1). This cover page is designed to assist the evaluation process. The information required 
in sections 3.2 and 3.3 should be appended to this cover page. Text in brackets is given for explanatory purposes. 

	Name of treatment (Provide enough detail to identify the treatment. For example, cold treatment of Citrus sinensis navel oranges for Ceratitis capitata Mediterranean fruit fly):
Indicate ISPM number in the box ( translate to Spanish as  casilla) if submission is applicable to an ISPM



	ADVANCE \d3Name of NPPO or RPPO:
	

	Name of person responsible for the submission of the treatment (contact person):
	

	Position and/or title:
	

	Affiliation:
	

	ADVANCE \d3Complete mailing address:ADVANCE \d3
	

	
	

	
	

	
	

	ADVANCE \d3Phone:
	

	ADVANCE \d3Fax:
	

	ADVANCE \d3Email: 
	

	Treatment description

Treatment type (e.g. chemical, irradiation, heat, cold):

Target commodity(ies)/regulated article(s) (include taxonomic classification, description of commodity, state of preservation/processing or maturity (e.g. fruit, plants for planting, part of plant, wood), cultivar or variety, intended use, description of regulated article (e.g. plant, plant product, ship, container, soil, machinery, wood, silo) as appropriate):

Target pest(s): the identity of the target pest(s) (taxonomic information including strains, biotypes and, where appropriate, life stage(s))

Schedule Protocol(include description such as active ingredient, dose, duration and temperature):

Other information (delivery method, pre/post handling conditions, etc.): What does it means delivery method???



	Reason for submission: (describe why the treatment is needed; where a treatment is widely used, include the country (ies) where approved. Also, is it relevant to any existing ISPMs?)

	Signature: _____________________________________

Date submitted: _________________________________




Send submissions to:

E-mail: ippc@fao.org Fax: (+39) 06 5705 4819

Mail: IPPC Secretariat (AGPP), Food and Agriculture Organization of the UN, 
Viale delle Terme di Caracalla, 00100 Rome, Italy












� This annex is an official part of the standard.





